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dgbadaoms, >0bodBsggl Mmam®s Jowl, obg 3sal, dsg.: 9) Babols
3000560 BMMIo0: Bsbotg, Bsbs®s (3Jgwsb Bodmmbs: dsbstmdgem,
95bommdYo), dgfigobs, Bobadego, 338sbsmy, asdogoby, aoBs®My,
dmygero, sgoby, dgadnmo —  Bmgmbs (3306s), Jmeogm
(gogowogsg) ©s Ubgs. d)bafgoligdo: bstgds, 8ggbs, 35935, 2)
008@gmdabo: baggsMgems, dmmos, BbosHrms. 59 mgslisBmolom
b506@9Oglm dopsmomgdl Fommsagbl 53Mm9m39 obgmo
39ALsbggdoE, GmamGoEss: JgshsthBos - J3s+bs@d+os: dmAobs-
®9mdl 8080gmdo@sh - ,8bsMdgzgmo*, ,d3s* - s@lgdomO Lobgao;
»0363“ - 3o BA6s (Lsfyobo) - ,bsGdzs*, ,bs6d3-0 (8080gmdol
608560), -5 gmgbs BBy - ,5M0l*; goMeoogoby - 39(0+93069:
sMbgdomo  sbgmo - ,35M©0* (93530mols Labganfmggds), 506"
(3540b3ggbgwo — 8mzgboo — dodmgmds, dmddggdomo ags@ols),
0bgogLos Jowol Lsbgmo - gstioolisbs@o; 8Bgz0656:0); bmanm
0ba@olivy®do sgodbomes madliogn®o ghmgmamgdolss Q5 3M5BGdOL
Ba3nmac0 Lsbgmgdol gBdsoom gs8mygbodols d9dmbggagdo (Bsy.:
Praisegod - 03000l 89d92s%, 0300l o@9ds*; Livewell — »35MAS®
bmgMgds®; Truth — ,LoBs®Gmeng*; Increase — »30BM@s* s Lbgs.
BMR0gHM0 BGEMIMBodo 3o dmagzosbgdoo Jsaoals Udobgos®@rmm
Usbgars oggs, 3sm Bm@ols: Faith — 650965, ,5eomds*, »JONAMEGD;
Prudence - ,LlogGmbomg, ,fobwosbgomammds®; Patience —
2000806925%, ,Lmmamdgmmds“ ©s bbgs), odgs,  sbgmo
3600Gt3mb08gd0 basbsmoBm 963380 dsewdy Bgomgs.
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ooy 96580 B6OHMIME0dgdolsmgol ©sdsbslinsmgdgmos
33000039 dbgs, bmwm obymolir@gbmgsbo Lagrmmsto Lsbgmgdo-
bsmgol dberam mmo - bsbgwmdomo (LsgHmm) s 39m3Bommgdoma.

II ovs30

890ty 0530 ,p8@IGNo  (Jumms s Jsgms) LsBaByggwm
@970 33-gGHsBgmmmyools MOHMN0gHN0sGMmgdsbo* Jgwands 4
35653580Ls06: 1.Lgglols  ©s a9begMal 3Bgdsms gs®Bgzolsmgol;
259609000 306G bmdYdOL 3GMdWBs 9BsB0; 3.Jswms
ba89HYz9m  @Wgdlos-BOIBIMEMYOol YYOENOgON0BsONYBEO;
4.35395 Ladg@ygzgmm wodlbogs-gdmebgmmmyool MOHNogHom-
90050mgdsbo.

XX boryznbols 70-0560 Gangdosh ofiygds gooagsmo agbog-
wobygolGn®o dndo L3gEgosEH WodgGsdMsdo. 8 dbmog
Uag®amegdms Lsdggbog®m Bsd®mmado 6. emgogmaol Goabo “Language
and woman’s place® (,965 s Joamols sgowo®) (Lakoff, 1975). g
6s3®mdo gHm-ghoo 30639w0s, GmIgwdon Lsgdsmm LEnmsEss
>@fig®oo ol, ®absg ,doargdol gBal* Wfimagdgb; gl 3o aeerolibdmdls
505 do@EHm 0dsb, My HryM® 39¢Y39egdIh Joegdo, 3589 0dsbag,
30 5 Bgm® 53dMBYE s Tglisbgd. s6v), angogmazals sBmom (Lakoff,
1975:4), Joemgdo m6M3sps 3sBoamosh 9BmdMog ©olg®odobsgasl.
85853530L 89¢939egdolism3zol sBsbalinsmgdgmo msgoligdwmadsbo
30 @IGHIDNHEes sbsbymo ©. L3gbwg@Mal Fogbdo “Man Made
Language® (Spender, 1980), 65353 8603369ermgsbo Ggenomo Fgodsbs
9b60bs s a96@YHol VYHMogOH®IodsGmgdol bsgzombgdmsb
5353806909960 3393900l 3990y 8563005GBsTo0.

508mBbs, H®Y, BsGmwsg, Lggbo s g96@gMo m@o LEEmoso
@oIMY300IBIWO  33A9yMEA0ss. ©svIZBdgas 88 BHgMmBobgdols
bobmBodgdsw goagds. 3o Ldgbo s@sdosbols sBs@mdone-
BoBom@maon®o dsbsliosmgdgmos, agbwg®o Lmgoseyymo Lidgbos,
3649 Udgbol  bmgosey®o 3mbb@Gvddo, Gmdgmog Bgobsdgbl
2080596 Bobommmmyon® dmEgdrmmdsby. ¢gddobo 3960960
(Gender) 30Mgg@s@ 0bymoln®gbmgsb LsdgEBoghm wodgmadmsdo
2ohBs. 0go Lggbol aMsdsdozmem 35¢gameosl s0bodbsgs.
9300698000 gl 3690 0dgbL ,bmEosww@o Lidglol* 8B608g6gmmdals
(Zimmermann,West,1991,13). ,lgglio* Bdomgrmgom®o gsBlibgsggdss
Jogdls > 8385353908 BmMol, bmwm L3960 9sdGms @s
8gOH®> MMl sOLgdmo  GLodmmmaonmo, Lmgoswn®o @s
30 ENOIE0 goblibgeggds (ws@atos, 2002, 59).
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»3969M0“ msgolbo b3gaoyozowsb godmdEobamy, Lazdsme
339fi300b gbabis s JMWEHMOOL MMM Mmas3EaBol aBsalid) -
619090 Aogawomgdl, bawaa 3eobmgds a0bwa®rmo v3omadglmdgdo
0bmdMogo ;mgsmbisBmaoboo.

UoobGgmgle  dabisgoal FoMdmacpagbl  doemos s 8385353
5@0860dgbgamo  Lo@dyggdol msbdodgammds Lasbsmobm gbgdol
fobagosgogdgddo. JoGammdo mMogg Lgbol do®mol smdbodgbgmo
3033mBo@gool 3md3mbgbGos sb80dgzmmds Wdgdgbfoms ‘
998@9aboo®os: dge®o s s3Mo: ©g-358s, -3, Jogr-gsx0, |
0d@s  853M0-8gE™ol Bogswomgdo 0d305maE dmadmggds: Lodg-
35¢h5M3d5¢mo, b98g-gomBsmo. msbsdgommgy obamaobn®dog 3o,
39M@s 3353039 gdwo BMAOIMwobs: Ladies and gentlemen
(»Jods@mbgdm s doGmbydem®), 390l spdbodzbgmo Lodygs Hob
MLGOgdL dogmalisl, dmoglisg agbggds bodyzsms obgmo fygowo,
M3 gdog bbasslibgs bgbl smbodbaggb, dsg,.: boys and girls (,d03qd0
5 3mpambgda®). bdot dgdmbggzsdo 3oMzgmmds 035¢dobaggdos,
MmEgbsg 9Omdsbgmol g39M@om qaslh 3sdszazobs s Jogol
Labgergdo: Jack and Jill, Hansel and Gretel, Romeo and juliet, Antony
and Cleopatra, Dick and Jane, John and Marsha. Joamols Labgwmols
300M39w™ds 3o g3obogds dsgsomdo: Smow White and the Seven
Dwarfs (,308J0s s 33000 ¥vxs“). ,©° 39380600 FggMmmgdweo
MO0 BoGYgs sbabsgl dsm Boge sebodbmm 369390 BmGol sEastgdrm
BEE0sE 09SO0, ,Fs843560“ Lodygs magdo bggds 8sgsemomdo:
»000dgd0 s 930¢gd0; ,9d0dgdo ws dgEYdO", ,BsLFegEgdado
s Beabifagarggdo” ©s 8.8., gb 393MEIYdIEo 8mgaghss gzgesgy®ao,
053 M39390M0s Lgboms X ammgdls“ (Mumap-mapmans, PuGepn, 2001,
269-270).

Joms @s 353ms  39¢hy39wgdobsmgol  @sdabsbosmgdgmos
dMsgoqro L3gEoxnoldM®o ™s30bgdyMmgds, 3J9MHdm: 9)Jogos
39939 gdsdo FoMdMAL: 3OO IWME35/Lssgmlm
boy3g00l a8mygbgds d30amoli/dz0agdols dods@o (Bog.: “My darling”
- »d960 3oM0dg“; ,My dear®- ,Bgdm dzomxsbm*;“My honey” — ,Bgdm
A3oowmm’; “My baby“ — ,,Bg9m 353965); @ammEgolL (,,Qagﬁ)mab bgmo
dmgodsmmmb®, ,0mdghods ggbg,@memb“ “God save you” — ,<)535¢ndd
39339MBoBmL; “God bless you” - 08300 3R3s653wgL"), Bogogols
@ fgo3eob geedgdo (,0smsba@s @lghmas’, ,,x6w8Eg 3B
8Jmbos*; “Jesus” (“Christ™); “God”; “Bloody’% 0BG™bsgommo gm®dgdo,
HmAwgdog sLmEoMEgds s35B0sbmdobs @s asmagdol
308mbodgolosb; 39380Mgdomo Jowml Lobdo®g 3mBwmBozagoobsls;
394G oBeGmGgdol Lovybgg Lowgds®mdo; YymMomgdol gsdmdbas-
G39wo  gwgdgbdstymo Lboabsggdo, Gobodsgm®o ©gsdgogdo;
JbomgdHozn®o bodbom sb3ammdgdmmo ©sIMm30EYdYWYdS
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20580569d0lL d0dsGm; fomgdml 256moggds FmbsmbEHmdols
5HImLgg®ml Gglisgdbgmaco; gGY39@gdol 93msdsBHgds 3B60bmdomo
BmOIgdol 99dzgmdoo (3sfsffmbs, 30gd6s ©gwozm - Little, Tiny,
Mum); oo smEgbndom jombgomo bo@yggdo; 3Mm3gMsEormo
B6Jaool 8gmby dbsmsdFgMgdol MBaMGHILMds; 3mBIMgEWE
0bGHgM9LoL  Lyghmbiomsb ©szagdomgdrmo  #H9MmBobgdo/lodyzgdo,
®abog 9pM9m fmEgdrye ,dswoms Lsddg“ (“Woman's work”)
(“magenta” — 005 foogwo”; “dart (in sewing)” — LG50 dmdHomds
(3963580)”) 800hkbg396; ,MFobs3GLM/FoBogmo BgLsGMs30
Labggdo® (,empty adjectives); (“divine” — ,,w3m0bs80 dodmgbogmo®;
“charming” - ,093960960 (,AO%s*, ,dmBbodgmgmwo*); “cute” -
»3330560°  (,3mBgds8sbgomo*, ,LsBM0s60%)); 0bEHmBsgool ©sfgs,
356Ls3mMgdom  Jombzgoom [j0bssgdgddo; 0bEHM™Bsgool  s§ggs,
M39dgbe dodatmgol @mmly; gsBlszmm®gdom Lbfm®o a®sBs®ogs
(-Hypercorrect grammar®); as6ls3mmgdom 5350060 FMOIZdO
(»Superpolite forms®); bo@wsgosbomseb Ygbadsdobs 8odsmmgols
B@OIGOOL 3o0mygbgds... B)Isams AgByzgwgdsdo Joedmdl: Lamdmol
®985Bg mM0gbGs30s/Bsgmado gARIGHWOMDs; 56Lbgeggdmmo
908sOmz0l BmM3gdo Lamd®ol ML (“You know” — ,896 ogo®);
®5350056md0b 59mbs@3s BsB03rMmo 3mdmbogsgoolisl; dmgumgbydols
J95sLgds s bryddmds mbgdo s 3wamasemeo bodyzgdol 8gdggmdoo;
LeEos@r®Oo  Bogdmmol, 3Gmagboobs s Mabm g6l asgamgbs
993Y39wgdobyg; 3039Mmdmagdol LobJomyg; d®AIsEgdomo
Pobocosgdgdols Mm3otmsdgbemds; 3mb3Mmg@wmo aMmsBgdo s®mqlsdkby
B9393wgboll dmbobgbsw; gMdgmo Fobswswgdgdo (Lodygs-
IMo3@mds) MRIBNO @osmagddo; fofmbo, ez bl wFymdl
338006980l 39000es6fgmdsls @s 3mdMBogsgost (“What did you
expectl” — 05l goomo!; “Monday morning moan” — ,m®3s8500 O
Bogomolss/frfnbobss); @mdobsbBo 3mbogool Bglsbs-
®hmBgdmo@ goM3390wo 3mdnbozsgonmo LEHGMsEHga0gdols
398myggbgds; gMmabgdo, G®IWmgdoy YYRWob Lsowydws,
@iLdMMEIE, 96 bm@dol Fglsbbigmsm gs8moygbgds (0398965
0dgehmds!®, ,0smmds mIghomb!“; “God Bless me (us/you)”,
“God/goodness/Heaven knows”, “Thank God”); s3¢glbools, 56 g5d615%9d0U
a28mbsbs@ogo@ Lawsbdmszo/Fygzeol bo®Byzgdol/a®sBbgdols
398mygbg0s (357, »3559c0s 8535000 %080, 56 B mEbaeo™; “The
son of bitch” - ,,dseymodgowo*,“The dirty scum” —,6:99ba5O9bowo* );
BOHDIIWMZ0IOO  JODGMEGd00 godmbidemo Fex3embowwgdgdo
J5@356 035G Ngd0m; 5dGIomoBGHMOHIBOL 358mynbgds LadseTo...
285Lm9b539, Jommmoliagsb 9s6lbzszgdom, 0bawolem 96530
7536MM 89390 bnds 39bgmol a50kg3s 96MdM0Z0 MzsmLsBEOOLom.
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III 0530

8qLsdg 530 »396g9OYwo @gﬂboga-@,@a%gm@mgoob
56 03H-gJu3GgLo o M600gH00085HMIBIV0” dmoEegl
306530o590L: 1.Joems @3 OGO 5086033690 wqdbogol
59956303900 3MBEHOLGHY00; 2.56mGM3mbodgdol  Lgdsbozneo
ﬂﬁmogtﬁmaoab@mgbaﬁo; 3.3969O Mo @ijoga—qgﬁ)b‘bgm@mgoob
78mEoy®o 9du3@gbools @obygoLG @O 95bsli050YdEJBO.

33@930b 899agdds gboym, O®Y, BSOS, Joms @ JOE00
>086033bgero  «ggdbogs Ls3ds0m© G535 B9MMg5b0s, OMPNO3
Joeoyw, oby - obamobn® 9b6580. 53 »ngswmbsbOHobom
256l 3NM YO0 8608gbgemgabos ol @3jboggﬁ-b3836@oggﬁo
N3 BO, Gmdgwdog 56O m3mbodgdo 3990 ®05b9d Y0
BgBabGHoNMo 396309¢HH0m - ,Uggbo®, 85y Woman — ,Jogvo (an adult
femnale of the human race) — ,00%®©OO 330l 8EgEHMBO00 Lgliols
5500560 Man — »3530" (a grown-up human male) - ,8506006000
Lgglol dmBOHEOWo 5580560, 3530 ©5LHgS.

50s6086sg0s, O™ ROIBINMROLO0 96 gMEgd0, H@wgdog
25M93bn mabodgmgEmdsly ©d 99396096MgdsL 2503mb39dL,
d0M005©© dEIPOMBIONO bgbol 5@dBodgbyeos (05g: 1,00md535¢0
dogb 358056 ,,005350 @gqgmtgb@oa“; »gefjsdogoom &9bo 5ggl*) »
bogom QDI BIYOO, Gmdgdog 300Mghw mgoLgdgdHY
53sbgoeogdl 4G5 gdsL, J0OOMIQIV 35853560 8093sHMYd>
(560 @d0: ,5806560L b3sgwls 0gbgaL*; ,,9bos 30305%; ,,35G0 @5
Jmc0 bmeagh™; obgol@do: Dutch auncle — A man who gives a frank
and direct advice to someone® (Spears, 2002) — ,3530, ©®BYCoQ
3065306 ©s FITHOBIL Rzl 393l 906399L"; A man's man — WA
man,who enjoys men't activities and and being with other men®
(Cambridge Dictionary Online) — »3560, ©mIgebsgy 8505353900l
bsg3ngd0b GgbEEgos, 56 Ubgs 35390msb gmgbo 5058mghgdsL 560FBL"
@5 bgy).

585L0sbsgg, Lasborobm 969030 g9bgHob 30000 gdsBo3s

25033000 babn®o BEs3dOgdol 1507396903 3OFILRIDS
G@Imgdog 96dMoE >©B60863L, H@PMOG Joeb, obg 3o@L,
Bsp5oms, Jotorerdo: »0000005335¢w0  ©5 2960%; 0905 @5
bgerdfogols Bgomo*; »QIEoL 270" ; ,m@60 3ds60%; obyolin®do:
«Cinderella” “The Sleeping Beauty”; “Snow white and seven dwarfs” —
»,309%3J05 ©5 83000 xRy ; “Jack the Giant Killer” — ,x930, 305000
833wgeo’; “Mr Fox” - “dolitg® Brdlio” s bbgs. 496©9Oeo bbgamds
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290m3mobs 53MYm3g bagbrmo Bedmgdol @sbsfyolls (857 »04m
960 EIW53SGO"; 100 Lmggmmdo GbegMmdEs MsMOdO Grrm-Jdscmo;
»04M 9000 8oEsmo bgmdfiogg; “There was a poor widow” — ,,04m
9600 bafigsmo Jg@ogo’; “There lived a very good-hearted woman” —
»(3BM3OMBs o036 Jgmowo ymamol dJmby Joawo®; “There was a
farmer and his wife” — ,,04m 9O m0 g9HIGM0 s Lo Mo s bgs) @s
LB FOsHYPTo  (Bp.: L0000 Yggdobom dggho Fgowo ©d
Gb®3OmdEb9E dg0bogMe*; “They all were happy and funny® - 043696
3906090700 s FobaMgdMEgdo©...).

Bbotm3mbodms LgdsbEogmeo VOHMogOHmMI0dsMmngdgdol
330305l sa0BEs, HMA Jowms @ 353 LIBYGOO 0MHOMIWI
960 ©d 08537 BoJAHMOL v)35390O@YDY, 3IOIMNE, JowMs
BnOM3mB089dT0 FoMdmdl: dBgdalicsh ©s39380M90wmo babgmgdo
(03 m@olbdgds:  9)dggbadgms; d)abmggmwms; ) BMobggms
LsbgemGemmgdgd0); Hgmoa0m® mglslifsregdmob/dmgamgbydmsb, sb
29035000 dgdgMdILmE  ©s35380Mdo  (ogreolibdgds:
3)doemadgdmab;  ®)d39969009b; @)3mBIn@gdmeb  @a3gdomgdmwo
Lsbgmgd0); MmOl 08B0dgbgo @y obEMGMOWo  dmgegbol
9900p0®  ©393300005M@o  Labgwgdo. 353os  SBOM3mbodgdl
B0l 2o3MEIEdYIE0s: 5¢s30560l d30Mmgbmer m3golgdGdMB s
2350936 0gH-Labglmab; 3MmeBgLosbmsb 6 3mB3GgBN@ Lsgdo-
36md3l0s6; 3bmggmmsb/amobzgmost; 3ama®egorwr d@gdsMgmds-
bsb s HYE0g0m® EOgLILEHMEIdMB/BmgEBydmeb ©o3sgdomy-
dmmo Lsbgmgdo. sbggg, obBmGowmo dmgmgbols dgwgys 9330~

QMO0 s 3sEMmamEaro Labgegdo.
50L56086s305, GMB GmamGE JodMomwmo, oly obywolyy®o

Us3m5M0 bsbgmgdol oo oo wEbmm®o Famdmdsgamdalss, ®og
©53538069dmos  Ubgosmalbgs 33dBmmol  3o3wgbslomsb. Js®omyy-
wobsgsh g9Blbgaggdom, obgmoby® gbsdo  Loagmmae® Lsbgergdby
Ldgbols 35&gamens 333emgbal 56 sbggbl s gHmo @s 0y0gg Lsbgwo
50B0dBagl BrpmeE 3ogL, g3y Jowl, 6  Lagmomasdo Lsbgerol
Lbg933E 0O EHBMEMGdGBOL Bobgwazom bagds 5qsd0s6ol Lggliol
20Mhago.

3 999590s 296@gmEmo wadbogs-gmsbgmenmyool g8mEormo
9JU3Mgbool  @obagzolbBw® Bsbolbosmgdmgdl, s@dmAbos, ®md
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bssBsEmoom 969380 33 m03maYds, MMYMOEF ©IEYOOMO, 0lg
ms@ymaomo gdmgonmo  gdudtgbool wobagobdcho dsbabosog-
BP0, L 58356135 OBIAIBE0SE0S 39BINMB Fodstngooo.

a9b@gAImo mgamlisbmolom, LsobEghgms mMogy ddmderols
50860836gmo Lol bgodGswmy®o gjbogn®o
9emgmgdo  (©g@s - “Mother”, 3535 - “Father”). 8500 86093690~
29980 BogYMHoMHIBRL JBoBMION-BmBIHIOMNO JMBMESEMHO Lgdgdo,
Hmgdog Lodyagdl s@gdom  gimEor® 3gngMogmdsl 5deg396
(9©OZM, IEOM™ - “mum”, “ma”, “mummy”, “mommy”; 85303,
858xbs - “dad”, “daddy”).

Jotmymol dlgsgls, obawoln®gbmgsb s6@sHYdTdog
3bEAMOHERS ©IEOLEBN/Z0wolsEdo FabBlsgMMIdEN, MO
©59m3009RMgds (JsBommo sBEsbYdo: ,35My0 F30@o ©IOL
aumanols gsosm; ,gEs 3gBoagsEml, dsgby slbdyw sdpsmodl
39,53b5G0; ,4353L 0530l Bsbses Belifmblice; 0bawoliry®o sbsbgdo:
“Mother is the name of God in the hearts of children” - ,,cogg5 85333900
a7)wdo ©zmol Gmastos”, “God could not be everywhere, and
therefore he created mothers” - ,,0996m0 y39sE 396 0gbgdms, Mol
258m(3 956 oggdo 8gdabs™.

Lsbogga®ryae Famomgdob @sbsfyolls @s dodsGmgol m®ogRddo,
OMmOE Joeo, oy 8993sGIRMO 3530, BoMIE FBLINMOYOW,
®600B5mm®H  dodsmmgol BmOgRL 0MRg3L, “mIgwdos O
Lomdmbs s boygsemaml >dbmgl (Jstorargbagsbo dsgaromgdo:
ABgdm Loggstgmm®; ,Bgdm Logmabwwg™; ,Bgdm sbagmaBn™;
BodB05“; ,,B98m 3008 5 MusygsMmglia’, 0bamolin®mgbmasto
Bspsmoogdo: “My angel” - ,Bgdm sbygemmbm™; “My Beloved” ,,Bgdem
baygstgamm™; “My Sweetheart” - ,Bgdcm dgoO@sbem™; “My dearest
+person's name* - ,,8990 11dz00x8sLgLM+30OM™3BIOOL LabgEo™...

508mPBs, H™A Lbgaslibgs LodmsEosdo Joargdo, BdgzsMsMM,
MB3OM B0 JaMEogdL 38mba?sgyB, oMy 8585353900, 39S
BnGobgdwImwom gsdmbsd@rieo gdmEools. s8sbmsbsgg, mMogg gbsdo
363009800 BME0gHMO FnMobEdNOL RO3MHEMIL, MG, gL,
8gtmmdomo Udglol Fomdmdspygbargdolmgolss Bodsbomdaogo.
536150039, bB0Mos geEmo ©s 08339 nGobgdrmol 8og® Lbgsalibgs
qdm@ool godmizgds.

15



GHopm®E Jogol, oby 3dgoL 8096 odmbaBNIO  ©EIJPOM0
9db36gbos, 3MIN39; 03®36md>  Joborn®@en 6930bGHM30 IO
@gdme GgHomgdls o 30gLsdo sbmsglgder 2563050030
(Jotorwo BOIBIR0: 330300, 29b3930+306m369300 Labgero®;
,boggseymom Bgbo + 306hagbgdol Lsbgo®, Bggbsdsdgds
0Ba@olirhgbmgsb Boporomgdl: “I missyoualot”; “Yourlover+name of
the person”; “Kisses and hugs+name of the person”; “Your own
Loving+name of the person”; “Your own+name of the person” s Ub3).
0By molbm@gbmgsbo 25blgbgds oMM 9o, 56 m®o
Foboagdolsgsb Tgwagds @d Bogqagda 9anEagMos. JoGon -
9BmgsBo goblghgdol doMomsEo 25605bbgaggdgeo Bodsbo 3o Lm&g
90mEovIao dbses. 535095539, 030 BIGOLIV0N YBOM FOFIL 0.

Gog 89gbgds  ISMYNRBODO g8m@ool  gdld@gliosl, IIPONO
98m@oob dugagbag, 0po 81535 x9MHMgB0s, Moz MO0Z) Losbogmobm
96530 8630 @3LGMPIYDS.

LssBswobm gbgdBo 23M9MN3Y 39330305 YYIOYOBONO
3mBm@eEoom  e3mygbydYwo BOHIDBIN@MHOLIMO 9ONYHLIO0,
HBgd0E 50603638 MO Jools (Joronemgbmgsbo Ry Gleleplytele
»335000065" - 3gHo© B533000560, BogGbs Jowo; »3M0d0m" — 18bem
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Dissertation Review

The given dissertation “Words and Phraseology of Gender Identity in
the Typological Way (Comparative and Contrastive Analysis of the
Georgian and English Languages)” consists of the introduction, four
chapters and the conclusion.

The introductory part deals with the actuality of typological researches
and their role and meaning in linguistics. Typological researches have gained
great popularity in the last decade. Such interest is caused by certain reasons:
languages of different origin reveal quite a lot of similarities on the basis of
phonological, morphological, syntactic or semantic level

The actuality of the research topic: studying man’s & woman’s
discourse is conditioned by several factors:

1) The social structure is directly connected with the structure of a
language. “In modern linguistics the actual problem is not only studying a
language and its inner processes, but also how this language is used by its
speakers, i.e. how this language functions” (Ladaria, 2002, 5-6).

2) Despite the fact that many works are dedicated to the study of the
history, structure and semantics of the Georgian language, it is less studied
linguoculturally. Namely, contrasting, interpreting and theoretically
generalizing the analyzed resources and their results, will favour defining the
object of this discipline and its borders, it will also single out characteristic
universals of these languages. We suggest that the presented research will do its
modest contribution in the studying the problems of the words and
phraseologyms of gender identity.

The goal of the dissertation is linguistic (form-semantic) study of Words
and Phraseology of Gender Identity as one of the important realizations of a
language, on the basis of comparative-contrastive analysis of Georgian and
English languages. By detecting izomorphisms and alomorphisms, answering
such scientific questions as what phenomenon genderlect (the language of
women and men) is and what is its role in the perfection of a language generally.

The scientific novelty of the work is in the fact that it is the first try in such
kind of research. In typological way we have studied the words and
phraseology of gender identity of two different language systems (Georgian
and English) deeply and widely on morphological and semantic levels.

Based on contrastive analysis and experiment we have worked out the
certain systems and ascertained that one of the most important expressions of
language perfection is namely the words and phraseologies. Especially,
studying the language of women and men (genderlect), understanding its
depths is the urgent factor in mastering a language completely.

The fundamental problem of the work is determined by the analysis and
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systemization of words and phraseology of gender identity in the typological
way, to answer the research questions, such as:

1. Comparative and contrastive analysis of morphological composition

(construction) of the antroponyms;

2. Comparative and contrastive analysis of spoken vocabulary of female

and male;

3. Defining semantic contrasts of words and phraseology of gender

identity;

4. Singling out linguistic characteristics of emotional expression.

The object and methods of the research: In the work a number of
various resources are used for the analysis — Georgian and English literary
works of different ages. Also, short discourses of texts, comments and different
parts expressing gender within the scope of facebook.

To study the given problems, we use typological, comparative -
contrastive, descriptive, quantitative and qualitative methods of research.

One of the objectives of typological method is to define structural
izomorphisms of languages, researching those general principles which are the
basis of different language structures, defining invariant characteristics of
language structure (Megrelishvi[i, 1980).

Comparison, as a method of revealing similarities-differences of the
researching phenomena is the main means of research both in historical-
comparative linguistics and typology. Theoretical importance of contrastive
study of non-relative (in this case Georgian/ English) languages is in the fact
that comparative analysis must reveal both general, and unique, specific
features of the two languages (Gamsakhurdia, 1998, 22)

Quantitative methods of research gave us an opportunity to study specific
groups of population and even make generalization of the results to specific
societies.

Descriptive method aims at studying specific tendencies and moods. We
questioned people of masculine and feminine gender and ascertained how their
verbal expression looks like and what expressive means dominate in their
speech.

For mass questioning we made a research by means of electronic
questionnaires. While using this method we took into consideration a number
of issues, from which the most important were the problems of geographical
distribution, selecting the questiong and population, personal factors.

By utilizing the qualitative method we ascertained interrelations of
gender identity words and phraseology, by means of which we could reveal

universals and realias of two different language systems.

A We suggest that the work wil] pe of both theoretical and practical value.
The conclusions of the research will be valuable not only for studying the
Georgian and English languages, but also, generally, for the further profound
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research in the field of typological linguistics, that will in itself support further
developmentofphilology asabranch,

From the practical point of view, studying interrelations of gender identity
words and phraseology will favour the methodology of teaching a foreign
language in institutions of higher and secondary education in the correspondent
lectures and courses, seminars or lessons. From the pedagogical viewpoint, it
will also contribute significantly in studying gender properties of subjects,
involved in the process of education — those of children and teachers, it
involves studying gender identity, predisposition and behavior, also working
out the recommendations, oriented on the proper socialization. Besides, the
experiment conducted by us, the results of which will help researchers and
specialists interested in this problem, adds to its practical importance.

Structure and volume of the thesis: The structure of the dissertation
corresponds the aims and objectives of the work. It consists of an introduction,
four chapters and conclusion part that form 200 computer-printed pages. The
work is accompanied by the list of scientific literature, analysed resources,
internet resources and dictionaries. The work is appended by empirical
illustrative material and the questionnaire connected with the research.

The main contents of the thesis

The interest in language and gender raised the problem of form and
contents of women's and men's language portraits. It is natural that the existed
ideas about both genders are closely related to the gender stereotypes in the
appropriate culture; and one of the most important components of culture is the
language itself.

The contrastive theory of “Female cooperativeness” and “Male
competitiveness” is considered to be the base of increased interest of study of
female's and male's speech (genderlect). Women's and men's speech is
discussed as sub-cultural phenomenas, while interrelations between them is the
way of intercultural communication.

Chapter 1

Chapter I “Structural Interrelations of Antroponyms in Georgian and
English” comprises four paragraphs: 1.The history of the problem in the
Georgian language; 2. Morphological composition of antroponyms in
Georgian; 3.The history of the problem in English; 4. Morphological
composition of antroponyms in English. Our aim was to research the structural
composition of the antroponyms from the point of morphology, namely, the
antroponyms of simple, derived and composed roots, denoting female and
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male have been analysed.

It has been ascertained that derived antroponyms denoting women and
men in Georgian are mainly formed by means of suffixes (The suffixes, such
as: -ina, -in, -a, are widely used in order to formulate the female's names, but
mostly we find —a suffix (e.g.: 9639em0bs - Angelina (Greek) — Angel+ina:
“Angel”; 536353065 - Agraphina (Lat.) — Agraph+in+a: “Belongs to
Agripa”, formulated by means of adding suffix — in; 336005 - Gvritia
(Georg.) — Gvriti+a — formed by the noun, used in a nominative case + suffix -
a, a shortened form of the verb “To be”); similarly, in order to formulate the
male's names, mostly suffix -a is spread (e.g.: 0563565 Tanvara (Georg.) —
Ianvar+a: “Born in January” — is related to the month's name — January,
formed as a result of using suffix -a).

In difference with Georgian, in English, among derived proper names we
come across antroponyms which are formed both by means of prefixes and
suffixes, although women's antroponyms formulated by means of feminine
suffixes are mainly dominant in Germanic names (Abilene (-ene); Carreen (-
een); Doreen — (een); Christine (-ine); Evangeline (-ine); Christabel -(bel);
Rosabel (-bel); Gracelyn (-lyn); Vanessa (-essa) etc). Men denoting
Germanic names are mostly formed via suffixation (Egbert —“Sword Bright;
Humbert — “Warrior Bright”, Osbert —“God Bright” etc), while men's
antroponyms formed by prefixation are basically spread in Celtic proper names
(Aneurin: -An (Eng.: “all” ) + eur — “Gold?”, suffix -in; Brian: -Bri (Celt.) —
“brigh” (“strength”) + suffix -an etc), which are still very popular. Many of
women's proper names are also derived from men's antroponyms, namely by
means of suffixation (Nikole — is formulated from the man's antroponym —
Nikolaos: “Nike” (Eng. “victory”) and “Laos” (Eng. “people”); Rikki —
female form of the man's antroponym-— Ricky, is formulated from the man's
antroponym — Richard (Eng. “A strong king”); Roberta — formulated from
the man's antroponym — Robert and by suffix —a; Aarona — female form of the
man's antroponym — Aaron, name variations: Arona, Aronida, formed as a
result of joining male's name — Adan (Adam) and woman's name - Heila
(Eng. “the sun”).

Besides, in the analysed languages we find a number of dimunitive forms
of proper names and nicknames. In Georgian, dimunitive forms of proper
names are mainly formulated by suffixation (Female denoting names: -Ko
8503 (Maiko); -O 3s¢)m (Kato); - Ita 03eods (Ivlita); -Utsa Bobgs
(Ninutsa); -No Jgomobm (Ketino); -Eta XOwogds (Julieta); Male denoting
names: -Iko do3ozm (Bichiko); -Uka 983> (Temuka); -A cos0799Bs
(datuna); -Utsa pogn3o (Gigutsa); -Ita dmBods (Gochita); -Ela 8534939ams
(Mamukela)), while nicknames are mostly of composed stem and comprise
two components: nouns and adjectives (3dog565 - Gulmagara:
Gul+magar+a — “Gul” — the root of a noun (“guli” — “heart™) + “magar” (the
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root of an adjective — “magari” — “hard”) + suffix -a, denoting possession (or
they are formed by merging with other antroponym s); The diminutive forms of
most English antroponyms are formed as a result of curtailing the final syllable/
syllables of proper names (e.g.: female names: Chris (Christine); Flo
(Florence), Jan (Janet), Nan (Nancy), Pam (Pamela), Val (Valerie)) etc. The
suffixes (such as: -y, -ie, -e, -i, -0) are widely spread to form the diminutive
forms of male denoting antroponyms (e.g.: Abb-i is formed from the name —
Abigail, Add-ers — Adelaide; Jos-i— Jo sephine; Leb-o — Lebanese, Well-o
—Wellington etc.).

Unlike Georgian, in English many dimunitive forms of gender neutral
proper names are confirmed, which are equally used to depict both genders;
besides, they are formulated identically (Adrian, Andy, Casey, Eden, Indigo,
Nevada, Owen, Paris, Piper, Quinn, Regan, Sam, Sasha, Scout, Shae,
Shannon, Sloan/Slone, Skylar, Sydney/Sidney, Shawn, Storm, Trinity,
Tristan, Val, Vick, Whitney...).

In Georgian, the antroponyms of composed root are mainly formed by
merging two names (two nouns (woman's name: @OENSZSMEOLS -
Dilavardisa (Georg.): Dila+vard+ista — is composed of a noun - “dila”
(morning). “vard” (rose) and the possessive case form of “is” (of) and the
suffix -a; the man's name gsengbogq - Kalenike (Greek): Kale+nike — is
composed of two nouns: kalos “beauty” and nike (“victory”), oranounand an
adjective). Similarly, English proper names of composed root are also
formulated by joining two elements (mostly, two nouns William — wil (Eng. —
“will”) + helm (Eng. — “helmet”), noun and adjective Adalgisa — Adal (Eng. —
“noble”) + gisil (Eng. “pledge”)), but the composition of English proper nouns
is different according to their etimology.

In Georgian language we found double-rooted composites (In
hagiographical monuments we find one rare case of forming nouns by
doubling the root, e.g.: proper noun:EPS3EWs30 - Laklaki. In historical
sources there is noticed one group of equally merged onymies the
components of which are joined asyndetically: 5dgse-0gamodo - Abdal-
melik; 5dwy- 35508 - Abul-kasim; 3o6>%-35379 - Varaz-bakur; 3565%-
dsdoth - Varaz-bakar; go®Lds6-gseyb -Pharsman-pharukh, etc.
(Kirtadze, 2012, 23-24) and finite and non-finite forms of the verbs (a sentence
as a proper name) as proper names ,which may denote female as well as male,
e.g.: Asbotg- Makhare; 95656 - Makhara (hence the gerund: makharobel,
makharobeli); 89fgobs - Metskina; dobsémeoo - Mikharodi; 2095bsy -
Gamakhare; 25303069 - Gamitsine; oBs®g - Ginatre; dmggo -
Mogeli; Megrelian: 83mbs - Mokona (“we want”); Jmdozm - Kordiko
(“if you were”) etc. b) Infinitives: batgds - Khareba; 93965 - Shvena;
a5am3s - Galeva; c) gerunds: Lay3stgems - Sakvarela; doyeos - Dzulia;
dbostas - Mkhiarula. From this point of view the nicknames like the
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following are of interest: Jgsbs®dos - Kvakharshia — kva+kharsh+ia: it
comes from the gerund — “Mkharshveli”( the one who boils), “kva” (stone)
—noun; “kharsh” -non finite verb (infinitive)- “kharshva” (boil), “kharshv-i”
(the sign of the gerund), “a”, the verb “to be” — “aris” (is); gsoxoby -
Vardiphine - vardi+phine: noun - “vardi” (rose), “phine” (spread)
(vardismpheneli-mophenili-gerund of the active voice), similar woman's
names are : 35MoLbIGO - Vardisakhari, 8%9306560 - Mzevinari...),
while in English we came across cases, when lexical units and phrases were
used with the function of proper names (e.g.: Praisegod, Livewell, Truth,
Increase etc). Some of the antropomyns denoting female have turned into
standard names of female lately, among which the certain examples are to be
noted: Faith, Prudence, Patience etc., although such kind of antroponyms are
very rare in the analysed languages.

In Georgian antroponyms are characterized by seven cases, while in
English they have only two cases — nominative (common) case and possessive
ones.

Chapter II

ChapterIT “The Interrelations of Spoken Vocabulary and Phraseology of
Gender (female and male) includes 4 paragraphs: 1.For some aspects of
differentiating the notions of sex and gender; 2.The gender privilages in the
languages; 3.The interrelations of spoken vocabulary and phraseology of
female; 4. The interrelations of spoken vocabulary and phraseology of male.

From the 70-ies of the 20" century a kind of genderlinguistic boom
takes place in the special literature. From this viewpoint R. Lakoff's book
“Language and woman's place” (Lakoff, 1975) is of interest. This work is
one of the first books where there is thoroughly described what is called
“women's language”; this involves not only how women talk, but also what
they say about them, that is, as Lakoff says, women are twice discriminated
linguistically. Peculiarities of men's speech are described in detail in D.
Spender's book “Man Made Language” (Spender, 1980). It contributed in
great deal in further researching the problem of language and gender
interrelation.

It turned out that sex and gender are two independent categories. It is
Jinadmissible to perceive these two terms as synonyms. Sex is the anatomical-
physiological property of a man, while gender is the social sex, or the social
construct of sex, which is added to the physiological givens. The term
“Gender” was first used in English scientific literature. It is described
grammatical category of sex. Lately, this notion acquires the meaning of
“social gender” (Zimmermann, West, 1991,13). Sex is the biological

30




difference between women and men, while “gender” is the psychological,
social and cultural difference between men and women (Ladaria, 2002,59).

Coming out from its specific character, “gender” provides us with samples
of interrelation and mutual influence between language and culture where we
can perceive gender superiorities from the linguistic viewpoint.

The sequence of words denoting women and men in the sentences of
analyzing languages represent very interesting material. In Georgian the
sequence of the composites' components, denoting the persons of both genders,
is basically expressed in the following way: Female and male, e.g.: ,,coqc-
3595° (“Mother and father”{Ded-mama}), ,qs-335“ (“Sister and
brother” {Da-dzma}), ,,Joaw-350“ (“Daughter and son” {kal-vaji}); although
the examples of male-female are of rare cases, such as: ,,Lodg-35¢@&sMdagn0*
(“Son-in-law/brother-in-law and bride” {Sidze-patardzali}), ,69¢:39-
9omxsmo“ (“Fiancé and bride (the young people; bridegroom) {Nepe-
dedopali}). Evenin modern English, except widely spread formulas: Ladies
and gentlemen (,,do¢d5&MBgdM @ doGmbgdm“), the word denoting the
man precedes the word denoting the woman in word-couples expressing
different sexes, e.g.: boys and girls (,003900 5 gmambgdo®). Frequently,
we can clearly see the precedence while the names denoting a man and a
woman take place next to each other: Jack and Jill, Hansel and Gretel,
Romeo and juliet, Antony and Cleopatra, Dick and Jane, John and Marsha.
As for the precedence of women's names, there is no other examples except:
Snow White and the Seven Dwarfs (,3093d05 @5 3300 ¥oyxs*). Two
words connected by the conjunction “and” reflect the social hierarchy
between the notions expressed by these two words, “the leading” word
comes at the head, e.g.: “parents and children”, “doctors and nurses”,
“teachers and pupils”, etc. This is the spread event in everything that is
connected with groups of sexes” (Mishar-Marshal, Riberi, 2001, 269-270).

Women's and men's speech is characterized by many specific features,
namely: a) In women's speech dominate: “Feminine” blessing towards
child/children “My darling” - “3960 3o®0dq {Sheni chirime}”; “My dear” —
“Bgdm dgomxslim {Chemo dzvirfaso}”; “My honey” — “Bgdm #3dowm
{Chemo tkbilo}”; “My baby“ — “Agdm 353> {Chemo patara}” etc.); the
use of affectionate words (in English: “God save you”, “God bless you”, are
equivalent to the Georgian ones ,©d96Gmds> bgwo dmyodsGoml”
{gmertma kheli mogimartos}, ,0d360m3s ogwmgmb*{Gmertma
daglotsos}); forms of blessing, swearing and cursing (“Jesus” (“Christ”);
“God”; “Bloody”; ,.@sqmsbg®s wdg@mds" {Dalakhvra gmertma},
X9600058¢09 a%s admbos” {Jandabamde gza gkonia}); intonation forms
associated with courtesy and surprise; frequency of conjuctive mood in
communication, a plenty of actualizators in speech; elementary signals of
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attention, minimal reactions; aesthetically-determined attitudes towards the
people; arranging surroundings to create the athmosphere of retelling;
beautifying speech by using dimunitive forms (“Little”, “Tiny”, “Mum” —
,35Gofmbs¢ {Patsatsuna}, ,,gogdbs* {Tsitskna}, »@903m* {Dediko});
using plenty of question words; superiority of supporters of cooperative
function; terms/words connected with specific sphere of interest, that is
considered as “women's work” (“magenta” — ,Scarlet red”; “dart (fast
movement (in sewing)”); “Dull/empty adjectives” (“divine”; “charming”;
“cute”); falling intonation, especially in interrogative sentences; rising
intonation, especially while addressing someone; applying “Hypercorrect
grammar”; “Superpolite forms”, using addressing forms according to the
certain situation. b) In men's speech dominate: orientation on the topic of the
speech/less emphaticism; different addressing forms in speech (“You know” —
,396 0@30“), expressing courtesy in phatic communication , appreciating
courtesy in fatic communication; appreciating events and joking by using rude
and vulgar words; the influence of social factor, profession and foreign
language on speech; frequency of the hyperboles; superiority of imperative
sentences; specific phrases to influence the addressee; long sentences
(garrulity) in family dialogues; whimpering that stimulates goodwill and
communication (“What did you expect!”; “Monday morning moan”);
utilizing specific communicative strategies to preserve dominant position;
phrases used for glorifying the God for blessing or praising (e.g.: 10300965
w3ghods! {Agashena gmertmal}®, ,,050@md> ®dg®ob! {Madloba
gmerts!}; “God Bless me (us/you)”, God/goodness/Heaven knows, Thank
God”); applying swearing/cursing words in order to express aggression or
irritation (e.8.: »5® 8l 3e@bscmo” - “Hopefully he will not come back
alive {Ar mosula tsotskhali}”, English examples: “The son of bitch”, “The
dirty scum”); warnings addressing women expressed in the form of
phraseological units, actualizators in speech.

Herewith, in difference with Georgian, in English gender is more
distinguished linguistically.

Chapter III

Chapter III “The Semantic-expressive Interrelations of Gender
Identity Words and Phraseology” comprises the paragraphs: 1.Semantic
contrasts of the lexical units denoting female and male; 2.The semantic
interrelations of the antroponyms; 3.Linguistic characteristics of emotional
expressiveness of words and phraseology of gender identity. On the basis of
research it turned out that the lingual units denoting female and male is
obviously various in Georgian, as well as in English language. From this point
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of view, lexical-semantic group is particularly to be noted, which unites the
antroponyms under the bounds of the notion of semantic parameter -“gender”
(Woman — “an adult female of the human race”; Man — “a grown-up
human male”, etc).

It is noteworthy that certain phraseological units expressing outward
beauty and charm of a person, basically refer to the female (e.g.: ,,58m8sg5e
9Bl 3g03bstm™ (“She looks like a rising sun {Amomaval mzes hgavs}”);
»08560 ©yMRBawos (“She looks like Queen Tamara/King Tamara
{Tamar dedofalia}”); ,cog®fsdogom  Gsbo odgb* (“She's got the body
resembling the reed {Lertsamivit tani akvs }”), while the phraseologisms,
addressing men basically accentuate their characteristic properties (in
Georgian: ,,5806560b bdsel adbggl* ({Amiranis khmals iknevs }* He
uses the sword of Amiran's sword; meaning: He is as brave as the hero of a
Georgian legend about Amiran); ,,0006@0¢s 30305 ({Tandila bichia }“He
looks like the boy Tandila” — meaning he is like the hero Avtandil or Tandila);
»39300 @5 JM@o bm@sgl™ ({Katsia da kudi khuravs} “He is a man
wearing a hat he always keeps his word”) etc.; in English: Dutch auncle —
“A man who gives a frank and direct advice to someone” (in the way an auncle
might, but not a real relative) (Spears, 2002); A man's man — “A man,who
enjoys men't activities and and being with other men” (Cambridge Dictionary
Online) etc.).

Besides, in the analyzin lantguages, the lproi:nlematics of gender is
however distributed on the titles of the fairy tales, which equally denotes

female or male, e.g.: in Georgian: ,©EOBE39WO @d g9M0“ - “A
Stepmother and a Stepchild {Dedinatsvali da geri}”; ,8gwos o
bodfiogol 8goo“ - “A Fox and Kings child {Melia da khelmtsipis
shvili}”; ,,@gol amwo“ - “Mothers Heart {Dedis guli}”; ,,n®b60 03560 -
“Iwo Brothers {Orni dzmani}”; in English: “Cinderella”; “The Sleeping
Beauty Snow white and seven dwarfs”; “Jack the Giant Killer”; “Mr Fox”
etc.; in addition, gender-related difference has been revealed with the phrases
as well, found at the beginnings or endings of the fairy tales, e.g.: ,04m gm0
©I©33>30° - “There was a woman {Iko erti dedakatsi}”; g0 bmggmdo
GbMZOMOE ©M0dO Gmn-dds@o“ - “There lived a poor wife and
husband {Ert sophelshi tskhovrobda gharibi tsolgmari}”; ,04m 9600
dostmo bgwdfong” - “There lived a rich King {Iko erti mdidari
khelmtsipe}”; “There was a poor widow”; “There lived a very good-hearted
woman” ; “There was a farmer and his wife” etc.; ,850 899dobso Bg360
3300 ©s 3bmgmmdEbI6 dyboghaw® - “They had many children and
lived happily {Mat sheedzinat bevri shvili da bednierad tskhovrobdnen}™;
“They all were happy and funny“...
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While studying the semantic interrelations of the antroponyms, it has
been ascertained that the proper names denoting female and male are basically
related to the same factors, namely, the women's antroponyms are often
connected to the nature (the names of the: a) plants; b) animals; ¢) birds are
included); religious holidays/events or geographical location (the names of
the: a) cities; b) countries; ¢) islands are included), as well as the proper names
are used, related to time as well as the antroponyms, spread as a result of a
certain historical event. As for the men's antroponyms, mostly we found the
proper names, related to the personal qualities of human; owtward appearance;
profession or concrete occupation; animal/bird; geographical location and
religious holidays/events, besides, the proper names are spread, used as a result
of a certain historical event as well as patriotic names.

Itis to be noted that most of the Georgian and English proper names are of
foreign etimology, which is related to the impact of various factors. Unlike
Georgian, in English language the proper names are not influenced by the
category of sex and the same antroponym may denote female as well as male,
or the sex of a person is differentiated on the base of the changed ending of the
proper name.

As for linguistic characteristics of emotional expressiveness of gender
identity words and phraseology, it has been revealed that linguistic
characteristics of positive as well as negative emotion are various in the
analyzing languages, where gender-related differentiation is obvious.

Considering gender aspect, stylistically neutral lexical items refering
both gender parents (Mother (90> - “deda*) and Father (9535 - “mama*),
are to be interestingly outlined. Nuance of positive emotional meaning to the
words is caused by the diminutive connotation sems, existing in their
definitions Their synonyms — mum, ma, mummy, mommy (QgEoiMm -
“dediko”, ©gOW™ - “dedilo*) and dad, daddy (85303 -“mamiko*,
359Bs - “mamuna®) denote stylistically marked items).

As in Georgian, in Engish special warm-hearted caress towards
mother/child is often expressed by the proverbs (Georgian proverbs: ,,3560
33000 gL 3ol 35GHE0sm* (“A good child makes his mum's heart
joyful” {kargi shvili dedis gulis vardiao}); »Q905 39b33oeml, dsggby
b stgsmo@)l gogbatim (“My dear, you look like a pear]” {deda
genatsvalos, dzafze askhmul margalits hgavkharo}); »9393L Ms30L
dabogmy dmbFmBLm™ (“A crow likes its own young ones” {kvavs tavis
bakhala mostsonso} ) etc.; English proverbs: “Mother is the name of God in

the lips and hearts of children”, “God could not be everywhere, and
therefore he created mothers”).
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At the beginning of love letters and in the forms of appeal, both a woman
and a man who are in love, often apply particular original forms of address
which are full of cordiality and love (Examples in Georgian language: ,,899m

g3 - “My beloved {Chemo sakvarelo}”; »hg8m ogmabeng“ -
“My life {Chemo sitsotskhle}”; , Bydcm 3B 9embm* - “My angel {Chemo
angelozo}™; ,.Bodbos” - “My bird {Chitunia}”; +B9dm dzocmxnslm s
L3ggsGamglim - “My dear and the most darling {Chemo dzvirfaso da
usakvarleso}” are equivalent to English examples: “My angel”; “My
Beloved”; “My Sweetheart”; “My dearest +person's name®...).

It has been revealed that the women mostly express positive emotions in
various situations, rather than men, besides the emotion, expressed by an
interjection. Moreover, in the analizing languages, we find expansion of some
interjections, which is as well characteristic to the female. There are also the
certain cases, when different emotion is expressed by the same interjection.

In addition, positive emotion, expressed by both genders often appear at
the endings of the letters of a familiar register and advertisements, placed in
English-language press (Georgian phrases: »330360, agbggzo +
300m369d0l bsbgeo“{Gketsni, gekhvevi + name of the person” (“Kisses
and hugs+tname of the person”); ,loggstmmom dgbo + 30mm3Bgdol
bsbgaro {Sikvarulit sheni + name of the person” (“With love, yours+name
of the person™) equivalent to the English ones: “I miss you a lot”; “Your
lover+name of the person”; “Kisses and hugs+name of the person”; “Your
own Loving+name of the person”; “Your own+name of the person”etc). As
for English rememberance, it usually consists of one or two sentences and is
less emotional. The basic distinctive sign of Georgian rememberance is
displayed from the point of emotion expressiveness. Moreover, it is much more
extensive.

Therefore, both target languages are rich with lexical units transferring
positive and negative emotions, the expression of which is varied according to
different frequency and forms relating gender. The difference between the
linguistic units used by women and men expressing emotions is obvious,
although, there were also revealed any similarities. The researched material
showed that women expressed more positive emotions than men in different
contexts.

Similar to the positive emotion, the expressiveness of negative emotion is
various, which can widely be observed in female and male's speech in both
analyzing languages.

In both languages, there are also many cases of phraseological units, used
with negative connotation, denoting the female (Georgian examples:
»J3000d06> {Kvabidzira}“-~ “A very dark-complexioned woman”,
»3M3d0m {Gombio}“ — “A plain looking girl”) and male (English example:
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MCP and male chaqunivist pig —“A man who acts superior and aggressively
toward women” (Sprears, 2002)). In the examples of similes and metaphors
we often find zoomorphisms, used with negative connotation addressing both
genders (in Georgian: women- »RIVIOZ3000 Baliydgdenemo" {Dedalivit
chasukebuli} “A woman as fatty as a hen”, dOmbalisgom oo s
9m9d6gwo - {Dzrokhasavit didi da moukneli} “As big and plain as a cow”;
hodogom 3033035 - {Chitivit chikchika} “As chatty as a bird”, etc., men:
959@390bfalibsoto gmyawmBoBs - {Mamlakintsasnairi koklochina} “As
Swaggering as a cockerel”: 5973906 EM 306EIwo - {Saeksperi-
mento kurdgheli} “An experimental rabbit”; English language examples: “As
a sly person” (“A sly person is a fox”); “As a coward?” (“A coward is a
chicken”); “As a blind person” (“A blind person is a bat”) and so on). We also
meet the words/phrases expressing cursing in women's speech (Georgian
examples, such as: ,, 3995839615 299h963s! {Shegachvenos gamchenma}”,
»0I9MNB>  ©safiggzanmb! {Gmertma dagtskevlos}”, »089H®Bs
580353mb! {Gamchenma amogagdos}”; % 56@s3539 2% ddmbos!
{Jandabamde gza gkonia!}”, are equivalent to the English ones: “God
damn it (God dammit)”, “God-damn-son-of-a bitch-shirt”) and the
words/phrases expressing swearing in men's speech.

It has turned out that in the Georgian language there is a comparatively
larger number of vocabulary units expressing tribulation and fear. The reason
of that may be the severe historical past of Georgia which was full of mournful
periods, and correspondingly, that was depicted in its vocabulary. From the
point of view of negative expression, language forms which express mournful
cases in Georgian and English are mainly spread in press and are characterized
to the speech of both genders (Georgian phrases: »Q085 AFMbs®gdom
0099056 {Grma mtsukharebit iutskebian}” — “Expressing deep
sorrow”; , afmbatgdsls 390mod35996 {Mtsukharebas gamotkvamen}” —

“Express sorrow”; »M0BsaMAsl g@ba(pgbgﬁ {Tanagrznobas
utskhadeben}” — “Sympathize sb. in (their) sorrow” which correspond to
the English examples, such as: “Expressing sadness”; “Feeling heart-
broken”),

Besides, widely used phrases, the role of the interjections is of huge
importance from the point of expression of positive (Georgian language
examples: ,50 d9Laol, 32305 {Ai mesmis, kargia}«;
»0363doas {Barakala}®; »gbso{Kochag}“ have similar meanings in
English: “cheers”, “bravo”, “corgradilation”, “hubba-hubba”) and negative
(e.g-: »,38, 39“ - “hm-hm”; »B! BI“GB03), ,303¢ - “pfF”, “phew”, “ugh”,
»35%(,355%) = “huh (huhh)”, »OPB, 00 ~ “ouch (ow)”etc.) emotion.
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Chapter IV

Chapter IV includes the procedure of the experiment and its outcomes,

The goal of the experiment: To ascertain the characteristics of female
and male speech (genderlect) nowadays, namely, which means/strategics of
the speech are used by the people of different ethnicity, cultural values, sex and
age in a particular situation.

Composition of the target group: The target group was composed
by Georgian and foreign respondents of the both genders and it
comprised 2 age groups (19-39 and 40-65 year olds). Georgian target
group was composed of the youngsters, ordinary citizens and academic
staff of the university, and the target group of the English experiment
was composed of ordinary citizens and academic staff.

During our research the participants of target group were asked the certain
questions, such as: “How do you express gladness/joy?”, “How do you express
anger?’, “What do you usually say when you feel yourself hopeful/
optimistic?”, “What do you usually say when you feel yourself disappointed?”,
What do you usually say when you are unexpectedly scared/shocked?”,
“Which word (words) do you usually use in order to express caress?” “How do
you express blessing?” In addition, they had to compare a beautiful lady/ a
handsome man and an ugly lady/man with sb./sth. and name their favorite
proper names denoting the man and woman (three proper names for each) and
mention some kinds of associations towards them.

The outcomes of the experiment.Based on the experiment it has been
revealed which verbal means were used by female and male in certain situation
in the Georgian and English languages. On the basis of reseach it has been
revealed that in the analyzing languages the women caught in the emotional
expression of the highest frequency in almost all categories. Their speech is
more variable, as they use longer, complex and non-standard
phrases/sentences, and representatives of masculine gender —
comparatively simpler and short, stereotypical phrases/sentences. Atthe
same time it is noteworthy that unlike foreign men, Georgian men expressed
their emotions linguistically less.

Therefore, it can be said that the very verbal difference is the
probative sign of the individualism of women and men that was once
again manifested in our work.

Comparing women's and men's speech gave us proof to say that
despite their difference in age, nationality, society and culture, their
gender tendencies are similar, [t proves that gender expressions are
coded in people since their birth.
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Conclusions:

On the basis of comparative and contrastive analysis of the words and
phraseology of gender identity in the Georgian and English languages the
following cases have been outlined:

* The words and phraseology of gender identity truly plays a vital role in
the interrelationships among the humans;

Similarly Georgian language, in English language, the antroponyms of
simple, derived and compound root are found, denoting female and male;

*In Georgian women's and men's anthroponyms of derived root are
mainly formed by means of suffixation;

* In English among derived proper names we find anthroponyms
formed by prefixation as well as by suffixation, although women's proper
names formed by suffixation are especially dominant in Germanic
languages. Among men's Germanic names many are formed by suffixation,
while men's names formed by prefixation are mainly spread among Celtic
names. Many of women's names are also derived from men's proper names,
mostly by suffixation;

* In the analyzed languages we find a number of diminutive forms of
proper names and nicknames. In Georgian, diminutive forms of proper names
are mainly formulated by suffixation, while nicknames are mostly of
composed stem and comprise two components: nouns and adjectives (or they
are formed by merging with other anthroponyms); English nicknames are
mostly formed by suffixation or by curtailing the last syllable/syllables of
proper names;

* Unlike Georgian, in the English language diminutive forms of the
gender-neutral proper names are widely spread, which equally refers to both
gender representatives; moreover, their formulation is identical;

* Like Georgian, the anthroponyms of composed root in English are also
formulated by joining two elements (mostly, two nouns, a noun and an
adjective), but their composition is different according to their etymology;

* In Georgian language double-rooted composites and finite and non-
finite forms of the verbs (a sentence as a proper name) turned out to be of
special interest, while in English - cases when lexical units and phrases were
used with the function of proper names;

*  In the analyzing languages, the phraseological units denoting gender
are found, having the same context;

Georgian language is characterised to have only lexical means in order
to express gender difference, thus, it is verbally less differentiated;

*  The phraseological units/idioms refered to female or male are spread in
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the analysing languages, which are characterized by positive, as well as
negative meanings;

*  The phraseologisms losing gender-related specifications (differences),
refer to both gender representatives, can be regarded as a common universalia,
characteristic to the analyzing languages; Like Georgian, in the English
language the sex-determined words denoting the people of different age are
widely spread;

* n the analyzing languages we often find zoomorphisms, used with
positive or negative connotation, addressing both genders;

* A number of specific peculiarities are characteristic to the speech of
female (e.g.: “Superpolite forms”) and male (e.g.: certain communicative
strategies in order to preserve dominant position );

*  In Georgian, as well as in the English language the lingual means of
emotional expressiveness of gender identity words and phraseology are
various. The lingual items expressing positive and negative emotion can be
expressed by different forms and context;

* In the analyzing languages the phraseologisms are widely spread,
which refer to both genders; besides, widely used words, phrases or idioms are
spread,which are referred by both gender representatives during
communication process;

*  From the point of semantics, the antroponyms denoting female and
male are characterized by positive as well as negative expression;

*  The lexical units, denoting positive as well as negative emotion, which
expression is revealed by different frequency and form towards gender, can be
considered as a common universalia characteristic to both languages;

*  The outcomes of the experiment revealed that from the point of
emotion expressiveness, the verbal expression of female and male
representatives is often different; even though, unlike men, the women's
lingual means are much more expressive and diverse.

Therefore, the words and phraseology can be considered as one of the
most important expression of language proficiency. Particularly, studying the
language of female and male (genderlect), analysing its depths, is determining
factor in order to master the language to perfection.

We suppose that the researches carried out in the direction of words and
phraseology of gender identity,on one hand, will contribute to philology and its
further development, on the other hand, it will deepen multicultural
interrelations.
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